Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

mElukOvayya-bhauLi


In the kRti ‘mElukOvaiyya’ – rAga bhauLi, zrI tyAgarAja awakens the Lord early in the morning.

P
mElukO(v)ayya mamm(E)lukO rAma 


mElaina sItA samEta nA bhAgyamA

C1
nArad(A)dulu ninnu kOri nI mahimal-


(a)vvArigA pADucunnAr(i)puDu tella-


vAragA vaccinadi zrI rAma navanIta 


kSIramulu bAgugAn(A)ragimpanu vEga 
(mElukO)

C2
phaNi zayana(y)animiSa ramaNul(U)Digamu sEya


aNukuvaga niNDAru praNuti jEsedaru


maNi-may(A)bharaNulai(y)NimAdul(i)Du dIpa


maNulu telupAyenu taraNi vaMza vara tilaka (mElukO)

C3
rAja rAj(E)zvara bha-rAja mukha sAkEta


rAja sad-guNa tyAgarAja nuta caraNa


rAjanya vibudha gaNa rAj(A)dul(e)lla ninu


pUjimpa gAcinAr(I) jagamu pAlimpa (mElukO)

Gist 


O Lord zrI rAma! O Lord united with excellent sItA! O My Fortune! O Lord reclining on zESa! O Blessed Eminent One of the solar dynasty! O Lord of Emperors! O Moon Faced! O King of ayOdhya! O Lord of virtues! O Lord whose feet are praised by this tyAgarAja! O King!


nArada and others, seeking You, are now abundantly singing (about) Your greatness; the day is about to dawn; may You wake up quickly to partake nicely fresh butter and milk! 


The celestial damsels are reverentially  praying much to You to (permit them to) render service to You; the excellent lamps lit by aNimA and the others, wearing gem-studded ornaments, are fading. 



The Lords of multitudes of celestials and all others are waiting for worshipping You. 


May You wake up to nourish this Universe! Please look after us.  

Word-by-word Meaning 

P
O Lord (ayya) rAma! May You wake up (mElukO) (mElukOvayya)!  please look after (ElukO) us (mammu) (mammElukO),  O Lord united (samEta) with excellent (mElaina) sItA! O My (nA) Fortune (bhAgyamA)! 

C1
nArada and others (Adulu) (nAradAdulu), seeking (kOri) You (ninnu), are now (ipuDu) abundantly (avvArigA) singing (pADucunnaru) (pADucunnAripuDu) (about) Your (nI) greatness (mahimalu) (mahimalavvArigA);


O Lord zrI rAma! The day is about to (vaccinadi) dawn (tellavAragA); may You wake up quickly (vEga) to partake (Aragimpanu) nicely (bAgugAnu)  (bAgugAnAragimpa) fresh butter (navanIta) and milk (kSIramulu)! 


O Lord rAma! May You wake up!  please look after us, O Lord united with excellent sItA! O My Fortune! 

C2
O Lord reclining (zayana) on zESa – the serpent (phaNi)! The celestial (animiSa) (literally those who do not wink) (zayanayanimiSa) damsels (ramaNulu) are reverentially (aNukuvaga) praying (praNuti jEsedaru) much (niNDAru) to You to (permit them to) render (sEya) service (UDigamu) (ramaNulUDigamu) to You;


the excellent (maNulu) lamps (dIpa) lit (iDu) by aNimA and the others (Adulu), wearing gem-studded (maNi-maya) ornaments (AbharaNulai) (maNimayAbharaNulaiyaNimAduliDu), are fading (telupAyenu); 


O Blessed (vara) Eminent One (tilaka) of the solar (taraNi) dynasty (vaMza)!



O Lord rAma! May You wake up!  please look after us, O Lord united with excellent sItA! O My Fortune! 

C3
O Lord (Izvara) of Emperors (rAja rAja) (rAjEzvara)! O Moon – Lord (rAja) of asterisms (bha) (bharAja) - Faced (mukha)! O King (rAja) of ayOdhya (sAkEta)! O Lord of virtues (sadguNa)! O Lord whose feet (caraNa) are praised (nuta) by this tyAgarAja!


O King (rAjanya)! The Lords (rAja) of multitudes (gaNa) of celestials (vibudha) and all (ella) others (Adulu) (rAjAdulella) are waiting (gAcinAru) for worshipping (pUjimpa) You (ninu); 


O Lord rAma! May You wake up in order to nourish (pAlimpa) this (I) (gAcinArI) Universe (jagamu)!  please look after us, O Lord united with excellent sItA! O My Fortune! 

Notes - 
   

C2 - aNimAdulu – the Eight siddhis – aNiman – become minute as atom; laghiman – extreme lightness; prApti – reach anything (moon with the tip of finger); prAkAmya – irresistible will; mahiman – illimitable bulk; IzitA – supreme dominion; vazitA – subjugating by magic; kAmAvazAyitA – suppressing all desires.  Source – Monier’s Sanskrit Dictionary. 


aNiman, laghiman, prApti, prakAmya, mahiman, IzitA and vazitA and  garimA – making oneself heavy at will – Source tamizh piGgala nigaNDu. 


To know more about the eight siddhis, please visite the site – 

http://www.dlshq.org/   (Kundalini Yoga)

C3– vibudha – this also means 'very learned’. 

Devanagari

{É. ¨Éä™ÖôEòÉä(´É)ªªÉ ¨É(¨¨Éä)™ÖôEòÉä ®úÉ¨É 

   ¨Éä™èôxÉ ºÉÒiÉÉ ºÉ¨ÉäiÉ xÉÉ ¦ÉÉMªÉ¨ÉÉ 

SÉ1. xÉÉ®ú(nùÉ)nÖù™Öô ÊxÉzÉÖ EòÉäÊ®ú xÉÒ ¨ÉÊ½þ¨É-

    (™ô)´´ÉÉÊ®úMÉÉ {ÉÉbÖ÷SÉÖzÉÉ(Ê®ú){ÉÖbÖ÷ iÉäšô 

    ´ÉÉ®úMÉÉ ´ÉÊcÉxÉÊnù ¸ÉÒ®úÉ¨É xÉ´ÉxÉÒiÉ 

    IÉÒ®ú¨ÉÖ™Öô ¤ÉÉMÉÖMÉÉ(xÉÉ)®úÊMÉ¨{ÉxÉÖ ´ÉäMÉ (¨Éä)

SÉ2. ¡òÊhÉ ¶ÉªÉxÉ(ªÉ)ÊxÉÊ¨É¹É ®ú¨ÉhÉÖ(™Úô)Êb÷MÉ¨ÉÖ ºÉäªÉ 

    +hÉÖEÖò´ÉMÉ ÊxÉhb÷É¯û |ÉhÉÖÊiÉ VÉäºÉänù¯û 

    ¨ÉÊhÉ-¨ÉªÉÉ¦É®úhÉÖ™èô(ªÉ)ÊhÉ¨ÉÉnÖù(Ê™ô)bÖ÷ nùÒ{É- 

    ¨ÉhÉÖ™Öô iÉä™Öô{ÉÉªÉäxÉÖ iÉ®úÊhÉ ´ÉÆ¶É ´É®ú ÊiÉ™ôEò (¨Éä)

SÉ3. ®úÉVÉ ®úÉ(VÉä)·É®ú ¦É-®úÉVÉ ¨ÉÖJÉ ºÉÉEäòiÉ 

    ®úÉVÉ ºÉnÂùMÉÖhÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ SÉ®úhÉ 

    ®úÉVÉxªÉ Ê´É¤ÉÖvÉ MÉhÉ ®úÉ(VÉÉ)nÖù(™äô)šô ÊxÉxÉÖ 

    {ÉÚÊVÉ¨{É MÉÉÊSÉxÉÉ(®úÒ) VÉMÉ¨ÉÖ {ÉÉÊ™ô¨{É (¨Éä) 


English with Special Characters

pa. m®luk°(va)yya ma(mm®)luk° r¡ma 

   m®laina s¢t¡ sam®ta n¡ bh¡gyam¡ 

ca1. n¡ra(d¡)dulu ninnu k°ri n¢ mahima-

    (la)vv¡rig¡ p¡·ucunn¡(ri)pu·u tella 

    v¡rag¡ vaccinadi ¿r¢r¡ma navan¢ta 

    kÀ¢ramulu b¡gug¡(n¡)ragimpanu v®ga (m®)

ca2. pha¸i ¿ayana(ya)nimiÀa rama¸u(l£)·igamu s®ya 

    a¸ukuvaga ni¸·¡ru pra¸uti j®sedaru 

    ma¸i-may¡bhara¸ulai(ya)¸im¡du(li)·u d¢pa- 

    ma¸ulu telup¡yenu tara¸i vaÆ¿a vara tilaka (m®)

ca3. r¡ja r¡(j®)¿vara bha-r¡ja mukha s¡k®ta 

    r¡ja sadgu¸a ty¡gar¡ja nuta cara¸a 

    r¡janya vibudha ga¸a r¡(j¡)du(le)lla ninu 

    p£jimpa g¡cin¡(r¢) jagamu p¡limpa (m®) 


Telugu

xms. ®ªs[VÌÁVN][(ª«s)¸R¶Vù ª«sV(®ªs[Vø)ÌÁVN][ LSª«sV 

   ®ªs[V\ÛÍÁ©«s {qs»y xqs®ªs[V»R½ ©y Ë³ØgRiùª«sW 

¿RÁ1. ©yLRi(µy)µR¶VÌÁV ¬s©«sVõ N][Lji ¬ds ª«sVz¤¦¦¦ª«sVc

    (ÌÁ)ªy*LjigS Fy²R¶V¿RÁV©yõ(Lji)xmso²R¶V ¾»½ÌýÁ 

    ªyLRigS ª«sÀÁè©«sµj¶ $LSª«sV ©«sª«s¬ds»R½ 

    OUPQLRiª«sVVÌÁV ËØgRiVgS(©y)LRigjiª«sVö©«sV ®ªs[gRi (®ªs[V)

¿RÁ2. xmnsßÓá aRP¸R¶V©«s(¸R¶V)¬s­sVxtsQ LRiª«sVßáV(ÌÁW)²T¶gRiª«sVV }qs¸R¶V 

    @ßáVNRPVª«sgRi ¬sßïØLRiV úxmsßáV¼½ ÛÇÁ[|qsµR¶LRiV 

    ª«sVßÓácª«sV¸R¶WË³ÏÁLRißáV\ÛÍÁ(¸R¶V)ßÓáª«sWµR¶V(ÖÁ)²R¶V µk¶xmsc 

    ª«sVßáVÌÁV ¾»½ÌÁVFy¹¸¶V©«sV »R½LRißÓá ª«sLiaRP ª«sLRi ¼½ÌÁNRP (®ªs[V)

¿RÁ3. LSÇÁ LS(ÛÇÁ[)aRP*LRi Ë³ÏÁcLSÇÁ ª«sVVÅÁ ryZNP[»R½ 

    LSÇÁ xqsµ`¶gRiVßá »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ ¿RÁLRißá 

    LSÇÁ©«sù ­sÊÁVµ³R¶ gRißá LS(ÇØ)µR¶V(ÛÍÁ)ÌýÁ ¬s©«sV 

    xmspÑÁª«sVö gSÀÁ©y(Lki) ÇÁgRiª«sVV FyÖÁª«sVö (®ªs[V) 


Tamil

T. úUÛúLô(Y)nVô Um(úU)ÛúLô WôU

   úUûX] ÊRô ^úUR Sô Tô4dVUô

N1. SôW(Rô3)Õ3Û ¨uà úLô3¬ ¿ U¶Uþ

    (X)qYô¬Lô3 TôÓ3Ñu]ô(¬)×Ó3 ùRpXþ

    YôWLô3 Yf£]§3 cWôU SYÉR

    ÎWØÛ Tô3Ï3Lô3(]ô)W¡3mTà úYL3 (úU)

N2. T2¦ ^V](V)²ª` WUÔ(í)¥3L3Ø ú^V 

   AÔÏYL3 ¨iPô3Ú lWÔ§ ú_ù^R3Ú

   U¦U(Vô)T4WÔûX(V)¦Uô(Õ)­Ó3 ¾T

   UÔÛ ùRÛTôùVà RW¦ Ym^ YW §XL (úU)

N3. Wô_Wô(ú_)vYW T4Wô_ ØL2 ^ôúLR

    Wô_ ^j3Ï3Q jVôL3Wô_ ÖR NWQ

    Wô_uV ®×3R4 L3Q Wô(_ô)Õ(ùX)pX ¨à

    é´mT Lô3£]ô(Ã) _L3Ø Tô­mT (úU)

Li ®¯lTôVnVô! GmûUVôhùLôsYôVnVô, CWôUô!

úUuûUVô] ºûRÙPàû\úV! G]Õ úTú\!

1. SôWRo ØRXôú]ôo ¨uû] úYi¥ ¨]Õ U¡ûULû[

 AúUôLUôLl TôÓ¡u\]¬lúTôÕ; ùTôÝÕ

 ×XÚm RÚQUô¡VÕ; CWôUô! ùYiùQn,

 TôXô¡VYtû\ HtßiQ úYLUônd 


Li ®¯lTôVnVô! GmûUVôhùLôsYôVnVô, CWôUô!


úUuûUVô] ºûRÙPàû\úV! G]Õ úTú\!

2. AWYûQ«tß«púYôú]! Yôu UPkûRVo F¯Vm ùNnVl

  T¦ÜPu ¨WmTj Õ§Ls ùNn¡u\]o;

  U¦UVUô] A¦LXuL[¦kÕ A¦Uô £j§L°Óm ¾T

  U¦Ls ùY°±]; TLXYu ÏX YWj§XLúU!


Li ®¯lTôVnVô! GmûUVôhùLôsYôVnVô, CWôUô!


úUuûUVô] ºûRÙPàû\úV! G]Õ úTú\!

3. AWNodLWúN! U§ ØLjúRôú]! NôúLR

  SLWWúN! StTi©]ú]! §VôLWôN]ôp úTôt\lùTt\j §ÚY¥úVôú]!

  AWúN! Yôú]ôo LQeL°u AWNoL[û]YÚm ¨uû]

  Y¯TPdLôjÕs[]o; CqÜXLjûRl úTQd


Li ®¯lTôVnVô! GmûUVôhùLôsYôVnVô, CWôUô!


úUuûUVô] ºûRÙPàû\úV! G]Õ úTú\!

A¦Uô £j§Ls þ A¦Uô, U¡Uô, L¬Uô, CX¡Uô, ©Wôj§, 



©WôLôªVm, DNjÕYm, Y£jÕYm  




Kannada

®Ú. ÈæßÞÄßOæàÞ(ÈÚ)¾ÚßÀ ÈÚß(Èæß½Þ)ÄßOæàÞ ÁÛÈÚß 

   ÈæßÞÅæç«Ú ÒÞ}Û ÑÚÈæßÞ}Ú «Û ºÛVÚÀÈÚáÛ 

^Ú1. «ÛÁÚ(¥Û)¥ÚßÄß ¬«Úß­ OæàÞÂ ¬Þ ÈÚßÕÈÚß-

    (Ä)ÈÛÊÂVÛ ®ÛsÚß^Úß«Û­(Â)®Úâ´sÚß }æÄÇ 

    ÈÛÁÚVÛ ÈÚ_`«Ú¦ *ÁÛÈÚß «ÚÈÚ¬Þ}Ú 

    PÐÞÁÚÈÚßßÄß ·ÛVÚßVÛ(«Û)ÁÚWÈÚß°«Úß ÈæÞVÚ (ÈæßÞ)

^Ú2. ±Ú{ ËÚ¾Úß«Ú(¾Úß)¬ÉßÎÚ ÁÚÈÚßyß(Äà)tVÚÈÚßß ÑæÞ¾Úß 

    @yßOÚßÈÚVÚ ¬zÛuÁÚß ®ÚÃyß~ eæÞÑæ¥ÚÁÚß 

    ÈÚß{-ÈÚß¾ÚáÛºÚÁÚyßÅæç(¾Úß){ÈÚáÛ¥Úß(Æ)sÚß ¦Þ®Ú- 

    ÈÚßyßÄß }æÄß®Û¾æß«Úß }ÚÁÚ{ ÈÚMËÚ ÈÚÁÚ ~ÄOÚ (ÈæßÞ)

^Ú3. ÁÛd ÁÛ(eæÞ)ËÚÊÁÚ ºÚ-ÁÛd ÈÚßßR ÑÛOæÞ}Ú 

    ÁÛd ÑÚ¥éVÚßy }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú ^ÚÁÚy 

    ÁÛd«ÚÀ É¶ß¨Ú VÚy ÁÛ(eÛ)¥Úß(Åæ)ÄÇ ¬«Úß 

    ®ÚãfÈÚß° VÛ_«Û(ÂÞ) dVÚÈÚßß ®ÛÆÈÚß° (ÈæßÞ) 


Malayalam

]. taeptIm(h)¿ a(t½)eptIm cma 

   tasse\ koXm ktaX \m `mKyam 

N1. \mc(Zm)Zpep \n¶p tImcn \o alnaþ

    (e)ÆmcnKm ]mUpNp¶m(cn)]pUp sXÃ 

    hmcKm h¨n\Zn {iocma \h\oX 

    £ocapep _mKpKm(\m)cKnav]\p thK (ta)

N2. ^Wn ib\(b)\nanj caWp(eq)UnKap tkb 

    AWpIphK \nWvUmcp {]WpXn tPskZcp 

    aWnþabm`cWpsse(b)WnamZp(en)Up Zo]þ 

    aWpep sXep]msb\p XcWn hwi hc XneI (ta)

N3. cmP cm(tP)izc `þcmP apJ kmtIX 

    cmP kZvKpW XymKcmP \pX NcW 

    cmP\y hn_p[ KW cm(Pm)Zp(se)Ã \n\p 

    ]qPnav] KmNn\m(co) PKap ]menav] (ta) 


Assamese

Y. å]_ÇãEõç(¾)Ì^ËÌ^ ](å¶ö‚)_ÇãEõç »ç] 

   å]ê_X aÝTöç aã]Tö Xç \öçªÌ^]ç 

$Jô1. Xç»(Vç)VÇ_Ç ×X~Ç åEõç×» XÝ ]×c÷]-

    (_)¾Ë¾ç×»Gç YçQÇö$JÇô~ç(×»)YÇQÇö åTö{ 

    ¾ç»Gç ¾×¬JôX×V `ÒÝ»ç] X¾XÝTö 

    lùÝ»]Ç_Ç [ýçmGç(Xç)»×GŽXÇ å¾G (å]) (b¡gug¡(n¡)ragimpanu)

$Jô2. Zõ×S `Ì^X(Ì^)×X×]b »]SÇ(_É)×QöG]Ç åaÌ^ 

    %SÇEÇõ¾G ×X‰øç»Ó YÒSÇ×Tö åLãaV»Ó 

    ]×S-]Ì^ç\ö»SÇê_(Ì^)×S]çVÇ(×_)QÇö VÝY- 

    ]SÇ_Ç åTö_ÇYçãÌ^XÇ Tö»×S ¾e` ¾» ×Tö_Eõ (å])

$Jô3. »çL »ç(åL)¸¾» \ö-»çL ]ÇF açãEõTö 

    »çL aVËmS ±Ì^çG»çL XÇTö $Jô»S 

    »çL³Ì^ ×¾[ýÇWý GS »ç(Lç)VÇ(å_){ ×XXÇ 

    YÉ×LŽ Gç×$JôXç(»Ý) LG]Ç Yç×_Ž (å]) (p£jimpa, p¡limpa)


Bengali

Y. å]_ÇãEõç([ý)Ì^ËÌ^ ](å¶ö‚)_ÇãEõç Ì[ýç] 

   å]ê_X aÝTöç aã]Tö Xç \öçªÌ^]ç 

»Jô1. XçÌ[ý(Vç)VÇ_Ç ×X~Ç åEõç×Ì[ý XÝ ]×c÷]-

    (_)[[ýç×Ì[ýGç YçQÇö»JÇô~ç(×Ì[ý)YÇQÇö åTö{ 

    [ýçÌ[ýGç [ý×¬JôX×V `ÒÝÌ[ýç] X[ýXÝTö 

    lùÝÌ[ý]Ç_Ç [ýçmGç(Xç)Ì[ý×GŽXÇ å[ýG (å]) (b¡gug¡(n¡)ragimpanu)

»Jô2. Zõ×S `Ì^X(Ì^)×X×]b Ì[ý]SÇ(_É)×QöG]Ç åaÌ^ 

    %SÇEÇõ[ýG ×X‰øçÌ[ýÓ YÒSÇ×Tö åLãaVÌ[ýÓ 

    ]×S-]Ì^ç\öÌ[ýSÇê_(Ì^)×S]çVÇ(×_)QÇö VÝY- 

    ]SÇ_Ç åTö_ÇYçãÌ^XÇ TöÌ[ý×S [ýe` [ýÌ[ý ×Tö_Eõ (å])

»Jô3. Ì[ýçL Ì[ýç(åL)`ŸÌ[ý \ö-Ì[ýçL ]ÇF açãEõTö 

    Ì[ýçL aVËmS ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö »JôÌ[ýS 

    Ì[ýçL³Ì^ ×[ý[ýÇWý GS Ì[ýç(Lç)VÇ(å_){ ×XXÇ 

    YÉ×LŽ Gç×»JôXç(Ì[ýÝ) LG]Ç Yç×_Ž (å]) (p£jimpa, p¡limpa)


Gujarati

~É. ©Éà±ÉÖHíÉà(´É)««É ©É(©©Éà)±ÉÖHíÉà ­÷É©É 

   ©Éà±Éä{É »ÉÒlÉÉ »É©ÉàlÉ {ÉÉ §ÉÉN«É©ÉÉ 

SÉ1. {ÉÉ­÷(qöÉ)qÖö±ÉÖ Ê{É}ÉÖ HíÉàÊ­÷ {ÉÒ ©ÉÊ¾ú©É-

    (±É)´´ÉÉÊ­÷NÉÉ ~ÉÉeÖôSÉÖ}ÉÉ(Ê­÷)~ÉÖeÖô lÉè±±É 

    ´ÉÉ­÷NÉÉ ´ÉÎSSÉ{ÉÊqö ¸ÉÒ­÷É©É {É´É{ÉÒlÉ 

    KÉÒ­÷©ÉÖ±ÉÖ ¥ÉÉNÉÖNÉÉ({ÉÉ)­÷ÊNÉ©~É{ÉÖ ´ÉàNÉ (©Éà)

SÉ2. £íÊiÉ ¶É«É{É(«É)Ê{ÉÊ©ÉºÉ ­÷©Éj(±ÉÚ)ÊeôNÉ©ÉÖ »Éà«É 

    +jHÖí´ÉNÉ Ê{ÉieôÉ®ø ¡ÉjÊlÉ Wðà»Éèqö®ø 

    ©ÉÊiÉ-©É«ÉÉ§É­÷j±Éä(«É)ÊiÉ©ÉÉqÖö(Ê±É)eÖô qöÒ~É- 

    ©Éj±ÉÖ lÉè±ÉÖ~ÉÉ«Éè{ÉÖ lÉ­÷ÊiÉ ´ÉÅ¶É ´É­÷ ÊlÉ±ÉHí (©Éà)

SÉ3. ­÷ÉWð ­÷É(Wðà)¹É­÷ §É-­÷ÉWð ©ÉÖLÉ »ÉÉHàílÉ 

    ­÷ÉWð »ÉqÃöNÉÖiÉ l«ÉÉNÉ­÷ÉWð {ÉÖlÉ SÉ­÷iÉ 

    ­÷ÉWð{«É Ê´É¥ÉÖyÉ NÉiÉ ­÷É(X)qÖö(±Éè)±±É Ê{É{ÉÖ 

    ~ÉÚÊWð©~É NÉÉÊSÉ{ÉÉ(­÷Ò) WðNÉ©ÉÖ ~ÉÉÊ±É©~É (©Éà) 


Oriya

`. ÒcmÊþÒLÐ(g)¯ÆÔ c(Ò®¤)mÊþÒLÐ eþÐc 

   ÒcÒmßþ_ jÑ[Ð jÒc[ _Ð bþÐNÔcÐ 

Q1. _Ðeþ(]Ð)]ÊmÊþ _Þ_ðã ÒLÐeÞþ _Ñ ckÞþc-

    (mþ)gçgÐeÞþNÐ `ÐXÊQÊ_ïÐ(eÞþ)`ÊXÊ Ò[mîþ 

    gÐeþNÐ gnÞ_]Þ hõÑeþÐc _g_Ñ[ 

    lÑeþcÊmÊþ aÐNÊNÐ(_Ð)eþNÞ­Æ_Ê ÒgN (Òc)

Q2. $¼ZÞ h¯Æ_(¯Æ)_ÞcÞi eþcZÊ(mËþ)XÞNcÊ Òj¯Æ 

    @ZÊLÊgN _Þ¨ÆÐeÊþ `õZÊ[Þ ÒSÒj]eÊþ 

    cZÞ-c¯ÆÐbþeþZÊÒmßþ(¯Æ)ZÞcÐ]Ê(mÞþ)XÊ ]Ñ`- 

    cZÊmÊþ Ò[mÊþ`ÐÒ¯Æ_Ê [eþZÞ gÕh geþ [ÞmþL (Òc)

Q3. eþÐS eþÐ(ÒS)hçgeþ bþ-eþÐS cÊM jÐÒL[ 

    eþÐS j]çNÊZ [ÔÐNeþÐS _Ê[ QeþZ 

    eþÐS_Ô gÞaÊ^ NZ eþÐ(SÐ)]Ê(Òmþ)mîþ _Þ_Ê 

    `ËSÞ­Æ NÐQÞ_Ð(eþÑ) SNcÊ `ÐmÞþ­Æ (Òc) 


Punjabi

a. g~kxE¨(m)hi g(gg~)kxE¨ jsg 

   g~k¤` nvYs ng~Y `s esIigs 

M1. `sj(]s)]xkx u`°`x E¨uj `v gupg-

    (k)m¯sujIs asUxMx°`s(uj)axUx Y~°k 

    msjIs m°uM`u] o®vjsg `m`vY 

    Eovjgxkx dsIxIs(`s)juIga`x m~I (g~)

M2. buX oh`(h)u`ugo jgXx(ky)uUIgx n~h 

    AXxExmI u`XUsjx a®XxuY O~n~]jx 

    guX-ghsejXxk¤(h)uXgs]x(uk)Ux ]va- 

    gXxkx Y~kxash~`x YjuX m|o mj uYkE (g~)

M3. jsO js(O~)o¯j e-jsO gxG nsE~Y 

    jsO n]IxX YisIjsO `xY MjX 

    jsO`i umdx_ IX js(Os)]x(k~)kk u``x 

    ayuOga IsuM`s(jv) OIgx asukga (g~) 

